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Инструкции к выполнению тестового задания

PLEASE READ BEFORE THE TEST

Важные замечания: 

· там, где это необходимо, британские единицы измерения должны быть переведены в метрические;
· Ваш перевод будет оцениваться с точки зрения знания предметной области, терминологии, стиля, точности, полноты, грамматики, форматирования и объема;
· после перевода тестового фрагмента, пожалуйста, заполните таблицы «Вопросы / Комментарии» и «Ссылки» (РАЗДЕЛЫ 2 и 3) на последней странице. 
	Исходный текст
	Текст перевода

	2.1 Technological process description.

Provide technological process description, including technical data for the treatment process.  The detailed description of working parameters, including start-up and shut-down procedures, emergency response procedures/ safety rules and requirements are included into the Supervision Manual. 

2.2 Process flowchart

Process flow diagrams shall represent functions of the plant with all process flow lines and process equipment, including spare parts, main power supply lines and process control principles.   The diagrams shall show the following data: 

a. Process flow diagram, including all critical process lines. 

b. No., name, dimensions (for all tanks and towers/ columns).  

c. All instruments and critical control circuits.

d. Configurations of columns, tanks and reactors with the number of trays, nozzle locations, internals, loading (input) points and product output points. 

e. Types of heat exchangers, including heat capacities (at the beginning of the cycle) for heat exchangers and direct-fired heaters. 

f.  Flow arrangement factors for Shell-and-Tube Heat Exchangers. 

g. Types of pumps and compressors, including capacities and differential pressure. 

h. Normal work conditions, including main temperature and pressure profiles for the critical flow streams (at the beginning of the cycle). 

i. Numbers of flow lines in compliance with mass balance (separately identified). 

j. Input and output flow lines (sources and application).
	

	
	

	
	

	
	

	
	


РАЗДЕЛ 2. ВОПРОСЫ И КОММЕНТАРИИ
Этот раздел предназначен для оценки способности переводчика определять сложные моменты и потенциальные проблемы в переводе.
Укажите в нижеприведенной таблице свои вопросы и комментарии, которые возникли в отношении тестового задания:

1. В столбец «Исходный текст» скопируйте проблемные фрагменты исходного текста, или фрагменты, в переводе которых Вы не уверены.

2. Приведите Ваш вариант перевода в столбце «Текст перевода».

3. Поясните свое переводческое решение в столбце «Вопрос / Комментарий»..

	Исходный текст
	Текст перевода
	Вопрос / Комментарий

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


РАЗДЕЛ 3. ССЫЛКИ
В таблице внизу укажите справочные материалы, которыми Вы пользовались для выполнения тестового перевода.

· Приведите ссылку на источник (включая автора, полное название и издателя, если таковые имеются). 

· Укажите характер справочного материала: общий или специализированный. Если справочный материал является специализированным, то укажите, какому термину или разделу тестового перевода он посвящен. 

	Ссылка на источник
	Общий / Специализированный (термин)

	
	

	
	

	
	

	
	


~ Важная информация для выполнения тестового задания ~


ПРОЧТИТЕ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ТЕСТА
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